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gebrauchsanweisung / manuale d’istruzioni

   ESTUFA DE GAS PLEGABLE BLUEFLAME
      FOLDABLE GAS HEATER BLUEFLAME
  CHAUFFAGE AU GAZ PLIABLE BLUEFLAME
AQUECEDOR A GÁS DOBRÁVEL BLUEFLAME
    KLAPPBARER GASHEIZER BLUEFLAME
   STUFA A GAS PIEGHEVOLE BLUEFLAME

ref. SS-18291



• Este manual de instrucciones también puede
descargarse de nuestra página web
www.sogo.es

• Antes de realizar cualquier operación, lea
atentamente las siguientes instrucciones.

• MANTENGA ESTE LIBRO EN UN LUGAR
SEGURO PARA QUE USTED PUEDA
CONSULTARLO MAS TARDE

• Después de retirar el embalaje, asegúrese de 
que el aparato esté en buenas condiciones. Si 
tiene dudas, no utilice el aparato y regrese a su 
d istri bu idor.

• Los materiales de embalaje contienen plástico,
tornillos, etc., que pueden ser peligrosos y  or lo 
tanto no deben deJarse al alcance de los ninos.
Este aparato es un calentador LPG (Gas
de petróleo líquido) y no debe funcionar
continuamente (maximo 2 horas)
Este aparato debe ser instalado de acuerdo con
las normas vigentes en el país de destino.

• Este aparato aebe ser instalado por una persona
competente.

• Este calentador debe instalarse en una
habitación ventilada para que funcione
correctamente, lo que resulta en una combustión
deficiente si no es así.

• Utilice solamente en un área ventilada.
• La habitación donde se instala el aparato debe

tener suficiente circulación de aire para una
ventilación y combustión adecuadas. Debe
haber una ventilación de al menos 100 cm2 para
renovar el aire.

• Este electrodoméstico debe utilizarse
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únicamente para calentar las zonas de estar. 
• Este aparato no debe utilizarse en sótanos

subterráneos; O en vehículos recreativos tales
como caravanas y camp-cars (caravanas).

• No instale el aparato en apartamentos de
edificios de torres, sótanos, baños o en
habitaciones cerradas.

• No coloque objetos inflamables (telas, cortinas,
etc.) sobre o contra el aRarato.

• No guarde productos químicos o materiales
inflamables o aerosoles cerca de esta unidad.

• No haga funcionar este aparato en un área
inflamable, como en áreas donde se almacene
gasolina u otros líquidos o vapores inflamables.

• El calentamiento no debe estar cerca de
fuentes de calor, productos inflamables o
explosivos (por lo menos 2 metros).

• El aparato debe estar a 1 m de las Raredes.
• El aparato requiere una manguera de GLP

válida (etiqueta en la manguera) y un regulador
de butano adecuado para el tipo ae gas. Si
no se suministran accesorios con la unidad,
consulte a su proveedor de gas local.

• Se recomienda no utilizar el aparato en
habitaciones con un volumen inferior a 15m3 o
de 7 a 8m 2 de superficie.

• Coloque el calentador auxiliar para que el calor
se dirija hacia el centro de la habitación. La
parte aelantera (radiación) del aparato debe
estar a por lo menos 2 metros de cortinas,
sofás, muebles u otros objetos que puedan
encenderse.

• Colocar el cilindro de gas (LPG) en el
compartimento suministrado, prestar atención a
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Calentador encendido automáticamente, 
ya que existe un riesgo de incendio si 
el calentador está cuóierto o colocado 
incorrectamente. 

• Este aparato no debe ser utilizado por niños
menores de 8 años de edad y 
Personas con capacidades f1sicas, sensoriales
y mentales reducidas, así como por personas
con experiencia y conocimientos insuficientes
siempre y cuand-o sean supervisados o
instruidos en el funcionamiento seguro del
aparato y_ entender el riesgo relacionado.

• No se debe permitir que los niños jueguen con
el aparato.

• Las operaciones de limpieza y mantenimiento
del usuario no deben ser realizadas por niños
sin supervisión.

Caut,on · Hot surface 
Do not touch 

ADVERTENCIA: NO CUBRIR 
Este símbolo en la P.arte 
superior del dispositivo advierte 
al usuario que para evitar el 
sobrecalentam1ento_y un peligro 
de incendio, NO CUBRIR el 
calentador. 
PRECAUCIÓN: ¡SUPERFICIE 
CALIENTE! ¡NO TOCAR! 
Este símbolo en el dispositivo 
advierte al usuario que para evitar 
quema o escalda al usuario 
esta parte del calentador NO debe 
ser tocado cuando está en 
operación. 
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Brand: SOGO
Model No.: SS-18291
Type of Gas: LPG (Liquid Petroleum Gas G30)
Gass Pressure: 28 to 30mbar
Category: I3+
Nominal flow(Max.): 3.5kW - 255g/h
Minimum flow rate: 1.75kW - 127g/h
2 Injectors with a diameter of 0,66mm
Ignition: Piezo Electric
Safety device (ODS): 113A
Gas cylinder: 13kg (Max)

.     Ajusta el regulador en el cilindro de gas (13kg) y apriétalo correctamente.



y siga sus instrucciones. 

Instrucciones de funcionamiento de la estufa: 
El calentador se puede regular a tres ajustes diferentes: 1-BAJO, 2-ALTO. Modo de encendido: 
encendido pieza eléctrico. 

Abra la válvula del cilindro del calentador 1 y 1/2 vueltas. 
Presione hacia abajo y gire la perilla de control a la posición 1-BAJO y manténgala presionada 
durante 10 segundos. 
Mientras sigue pulsando el piloto, presione una o dos veces en el botón de encendido hasta que 
se encienda el piloto (en la parte inferior del quemador). Continúe presionando el botón de control 
durante 10-15 segundos más. Suelte el botón, y si la llama piloto se apaga, repita la operación 
anterior. 

PANEL DE CONTROL DE GAS 

ENCENDEDOR ALTO 

Nota: cuando se enciende un nuevo calentador por primera vez, puede ser necesario mantener la 
perilla de control hacia abajo durante más tiempo para permitir que el gas fluya hacia el piloto. 

Una vez que el calentador está encendido en el ajuste 1-BAJO, girando el mando de control a 
la posición 2-AL TO encenderá el segundo y tercer panel respectivamente. 

Para apagar el calentador, gire la perilla de control a la posición OFF y cierre completamente la 
válvula del cilindro (en el sentido de las agujas del reloj). 

Advertencia: El calentador sólo se puede apagar cerrando la válvula del cilindro. 
No se puede apagar con la perilla de control. 

Cambio del cilindro (bombona del butano): 

Apague completamente la válvula del cilindro (en el sentido de las agujas del reloj) y deje que el 
calentador se enfríe completamente antes de retirar y reemplazar el cilindro. No intente quitar el 
regulador mientras el calentador sigue funcionando. 

Lugar de la calefacción de gas: 
Este calentador está diseñado para ser colocado en el suelo y lejos de las paredes. Cuando utilice el 
calentador, siempre apúntelo en la dirección del centro de la habitación. Limpie todos los materiales 
combustibles de las proximidades del calentador. 
El aparato debe estar a 0,5 m de distancia de las paredes. 
La parte frontal de la unidad debe estar libre de un mínimo de 2 metro. 

Min 1000 mm Min 1000 mm 
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SUSTITUCIÓN DEL CILINDRO DE GAS: 

Reemplazar el cilindro de gas debe realizarse en una habitación no inflamable y bien ventilada. El 
aparato debe estar parado. 
Cierre la válvula del cilindro. 
Desconectar y retirar el regulador del cilindro. 
Reemplace el cilindro vacío por un cilindro de gas lleno, comprobando que el sello está en buenas 
condiciones y que la manguera está en buenas condiciones y no está doblada ni triturada ni en 
contacto con las superficies calientes de la unidad. 
Abra suavemente la válvula del cilindro y compruebe que no haya fugas con agua jabonosa. 
En caso de fuga (burbujas), cierre la válvula del cilindro y elimine las fugas; Si no llama a un técnico 
calificado. 

VENTILACIÓN: 
Su calentador de gas consume oxígeno cuando está en funcionamiento. Por esta razón, se debe 
proporcionar una ventilación adecuada en la habitación donde se usa. Esto asegura la eliminación 
de los productos de la combustión y permite una renovación del aire. La ventilación adecuada debe 
reducir en gran medida el riesgo de condensación. La tabla siguiente muestra la ventilación adecuada 
para que el aire se renueve correctamente. 

VOLUMEN DEL LUGAR SUPERFICIE DE VENTILACIÓN 

8 4 m l  

Potencia Mínima 

105 m3 

Potencia Máxima 

105 m3 

EN CASO DE PROBLEMAS: 
Los 3 problemas más comunes asociados con los calentadores de gas son fugas de gas, la presión 
del gas que es malo, así como la suciedad. 
Compruebe si hay fugas: El origen de la fuga puede originarse en el transporte o en la instalación. 
Una solución de jabón y agua tamponada en los accesorios causará burbujas si hay fugas de gas. 
Presión de gas insuficiente: Demasiada presión de gas puede dañar gravemente su aparato. Poca 
presión no permite que su dispositivo funcione correctamente. Si el instalador no puede verificar la 
presión del gas, consulte a su distribuidor de gas. 
Polvo y suciedad: Este calentamiento requiere un poco de mantenimiento. Si la chispa no permanece 
encendida o si una parte no es tan brillante como la otra, es probable que su calentador necesite una 
buena limpieza. Se prohíbe el desmontaje del termopar o del piloto. Si es necesario, póngase en 
contacto con nuestro servicio postventa. 

AYUDA PARA SOLUCIONAR EL PROBLEMAS ANTES DE LLAMAR PARA 
OBTENER MÁS AYUDA: 

El calentador no se enciende: 
Compruebe el cilindro de gas para asegurarse de que está lleno. 
Compruebe el regulador para asegurarse de que está bien conectado y la válvula del cilindro está 
encendida. 
Compruebe que las instrucciones se han seguido correctamente. 

Si esto ocurre después de que el cilindro ha sido cambiado, se debe a: 
Aire en el cilindro. Mantenga la perilla de control hacia abajo durante un período de tiempo más largo 
hasta que el piloto y el quemador principal se enciendan. Cambie a la configuración 2-Alto. 
El cilindro puede estar excesivamente frío. Deje que el cilindro alcance la temperatura ambiente antes 
de intentar encender el calentador. 

El calentador se apaga por sí mismo: 
Si el calentador se apaga en funcionamiento continuo, repita la operación siguiendo fielmente las 
instrucciones. 
Si se apaga pronto después de 30 minutos o más, significa que está funcionando En un área mal 
ventilada. Abra una ventana o una puerta para ventilar el área y volver a encender. 
Evite golpear el calentador en funcionamiento. No mueva el calentador mientras esté en 
funcionamiento. El interruptor de derivación puede activarse y apagar el calentador. 
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MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA: 

Antes de realizar el mantenimiento y la limpieza, el calentador de gas debe estar apagado, el 
calentador debe estar frío. No intente limpiar el calentador mientras está en uso. 
El calefactor debe ser revisado anualmente por un técnico calificado para una operación segura y 
para detectar fallos. 
En caso de que se detecten fallos durante el uso, deje de utilizar el calentador y póngase en contacto 
con el servicio técnico para el consejo. 
Limpie periódicamente el área exterior y de almacenamiento de su calentador para eliminar el polvo 
y la acumulación de pelusas en las superficies de los componentes cerámicos. 
No utilice productos abrasivos para limpiar el calentador. 
Compruebe la luz piloto mientras está en funcionamiento. Debe arder constantemente. Si parpadea 
o hay una llama amarilla, el calentador debe comprobarse para asegurarse de que está funcionando
correctamente.
En caso de que alguna pieza necesite reemplazo, debe ser reemplazada solamente con piezas del 
fabricante original. El uso de piezas incorrectas o sustitutivas puede ser peligroso y anulará cualquier
garantía.

Cuando el calentador no está en uso, recomendamos que esté cubierto o mantenido en su caja para 
minimizar la acumulación de suciedad que puede ocurrir. 

Almacenamiento: 
Si decide no utilizar el calentador durante un período de tiempo prolongado, siga las siguientes 
instrucciones: 
Cierre la válvula del cilindro y desconecte el regulador del cilindro. 
Guarde el cilindro en una habitación bien ventilada lejos de materiales inflamables o explosivos y 
preferiblemente fuera de su casa. Nunca guarde los cilindros en un sótano o un ático. 
El calentador debe almacenarse en un lugar seco y protegido del polvo (mejor aún, guardarlo en su 
embalaje original). 
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EMPUJE
HACIA
ABAJO

Caja de herramientas
(Tornillos 11PCS ,
Ruedas 5PCS
Destornillador 1PC,
Llave 1PC)

1.Retire el calentador del paquete,
Levante la caja de herramientas
y el panel posterior,



Placa de calibre

La Ranura



Posición de rueda

7.Levante los tornillos de la caja de herramientas,
apriete los tornillos (un total de 10 piezas) siguiendo
la imagen y luego instale el panel posterior.

8.Levante la rueda de la caja de herramientas,
Sujete la rueda (total 5 piezas) siguiendo la imagen.
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Brand: SOGO
Model No.: SS-18291
Type of Gas: LPG (Liquid Petroleum Gas G30) 
Gass Pressure: 28 to 30mbar
Category: I3+
Nominal flow(Max.): 3.5kW - 255g/h 
Minimum flow rate: 1.75kW - 127g/h
2 Injectors with a diameter of 0,66mm 
Ignition: Piezo Electric
Safety device (ODS): 113A
Gas cylinder: 13kg (Max)

•     Fit the regulator on the gas cylinder (13kg) and tighten it properly.



Heater Operation instructions: 

The heater can be regulated to three different settings: 1-LOW, 2-HIGH. lgnition mode: piezo 
ignition. 

Open the valve on the heater cylinder 1 and 1/2 turns. 

Press down and turn the control knob to 1-LOW position and hold for 1 O seconds. 
While still pressing down the pilot light, press once or twice on the ignition button until the pilot light 
(at the bottom of the burner) ignitas. Continua to hold the control knob down for 10-15 seconds more. 
Ralease the button, and if the pilot flame goes out, repeat the above operation. 

GAS CONTROL KNOB 

Note: when lighting a new heater for the first time, it might be necessary to hold the control knob 
down for longer time in order to allow gas to flow to the pilo!. 
Once the heater in on at the 1-LOW setting, turning the control knob to 2-HIGH position will light the 
second and third panel respectively. 
To turn off the heater, turn back the control knob to the OFF position and close the cylinder valve fully 
(clockwise). The heater can only be turned off by closing the cylinder valve. lt can not be turned off 
by the control knob. 

CHANGING THE CYLINDER: 
Turn off the cylinder valve fully (clockwise) and allow the heater to fully cool before removing and 
replacing the cylinder. Do not attempt to remove the regulator while the heater is still running. 

PLACE OF GAS HEATING: 

This heater is designad to be placed on the floor and away from the walls. When using the heater, 
always point it in the direction of the center of the room. Clear all combustible materials from the 
vicinity of the heater. 
The appliance must be 0.5 meters away from the walls. 
The front of the unit must be clear of a mínimum of 2 meters. 

Min 1000 mm Min 1000 mm 



REPLACING THE GAS CYLINDER: 

Replacing the gas cylinder must be done in a non-flammable, well-ventilated room. The appliance is 
stopped. 
Glose the cylinder valve. 
Disconnect and remove the regulator from the cylinder. 
Replace the empty cylinder with a full gas cylinder, checking that the seal is in good condition and that 
the hose is in good condition and is not bent or crushed or in contact with the hot surfaces of the unit. 
Gently open the cylinder valve and check for leaks (no leakage) with soapy water. 
In the event of leakage (bubbles) clase the cylinder valve and eliminate leaks; lf not call a qualified 
technician. 

VENTILATION: 

Your gas heater consumes oxygen when in operation. For this reason, adequate ventilation must be 
provided in the room where it is used. This ensures the elimination of the products of combustion and 
allows a renewal of the air. Proper ventilation should greatly reduce the risk of condensation. The table 
below shows you the proper ventilation so that the air is renewed properly. 

VOLUME OF THE PLACE VENTILATION SURFACE 

8 4 m l  

IN THE CASE OF PROBLEMS: 

Minimum Power 

105 m3 

Maximum Power 

105 m3 

The 3 most common problems associated with any gas heaters are gas leaks, gas pressure 
that is bad, as well as dirt. 
Check for leaks: The origin of the leakage may originate from transport or installation. A 
solution of soap and water buffered on the fittings will cause bubbles if gas leaks are present. 
Poor gas pressure: Too much gas pressure can seriously damage your appliance. Little 
pressure does not allow your device to function properly. lf the installer cannot verify the gas 
pressure, consult your gas dealer. 
Dust and dirt: This heating requires a little maintenance. lf the spark does not stay on or 
if one part is not as bright as the other, your heater probably needs a good cleaning. 
Disassembly of the thermocouple or pilot is prohibited. lf necessary, please contact our after-
sales service. 

TECHNICAL ASSISTANCE BEFORE CALLING FOR FURTHER HELP 

The heater doesn't light: 
Check the gas cylinder to make sure that it is full. 
Check the regulator to make sure that it is properly attached and the cylinder valva is turned on. 
Check that the instructions have been followed correctly. 

lf this happens after the cylinder has been changed it would be dueto: 
Air in the cylinder. Hold the control knob down for a longer period of time until the pilot and main 
burner light. Switch to the 2-HIGH setting. 
The cylinder may have been excessively cold. Allow the cylinder to reach room temperatura 
befare attempting to start the heater. 

The heater turns off by itself: 
lf the heater goes out on continuous working, repeat the operation, following the instructions 
faithfully. lf it goes out soon after 30 minutes or so, it means that it is operated in a badly 
ventilated area. Open a window or a door to ventilate the area and reignite. 
Avoid bumping the heater in operation. Don't move the heater while in operation. The tip-over 
switch may be activated and turn the heater off. 
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Marque: SOGO
Numéro de Modèle: SS-18291
Type de Gaz: GPL (Gaz de Pétrole Liquéfié G30)
Pression du Gaz: 28 à 30mbar
Catégorie: I3+
Débit nominal (Max.): 3.5kW - 255g/h
Taux de débit minimum: 1.75kW - 127g/h
2 injecteurs avec un diamètre de 0,66mm
Allumage: Piézoélectrique
Dispositif de sécurité (ODS): 113A
Cylindre de gaz: 13kg (Max)

•     Installe le régulateur sur la bouteille de gaz (13kg) et serre-le correctement.



Le chauffage peut être réglé sur trois niveaux différents : 1-BAS, 2-HAUT.

Une fois que le chauffage est en marche sur le réglage 1-BAS, tourner le bouton de commande sur la 
position 2-HAUT allume respectivement le deuxième et le troisième panneau.

L'avant de l'appareil doit être dégagé d'au moins 2 mètres.



Air dans le cylindre. Maintenir le bouton de commande enfoncé pendant une période prolongée jusqu'à ce que 
la veilleuse et le brûleur principal s'allument. Passez au réglage 2-HIGH.





ABAISSER

Boîte à outils
(Vis 11PCS,
Roulettes 5PCS
Tournevis 1PC,
Clé 1PC)

1.Retirez le radiateur de l'emballage,
ramassez la boîte à outils et le panneau arrière,





Position des roulettes

7.Prenez les vis de la boîte à outils,serrez les vis
(10 pièces au total) en suivant l'image, puis
installez le panneau arrière.

8.Prenez la roulette dans la boîte à outils,
fixez la roulette (5 pièces au total) en suivant l'image.











Marca: SOGO
Número do Modelo: SS-18291
Tipo de Gás: GLP (Gás de Petróleo Liquefeito G30)
Pressão do Gás: 28 a 30mbar
Categoria: I3+
Fluxo nominal (Máx.): 3.5kW - 255g/h
Taxa de fluxo mínimo: 1.75kW - 127g/h
2 injetores com um diâmetro de 0,66mm
Ignição: Piezoelétrica
Dispositivo de segurança (ODS): 113A
Cilindro de gás: 13kg (Máx)

• Encaixe o regulador no cilindro de gás (13kg) e aperte-o corretamente.



Botão de controlo do gás

Igniçao Baixa Alta

O aquecedor pode ser ajustado para duas configurações diferentes: 1-BAIXO, 2-ALTO.
Modo de ignição: ignição piezoeléctrica.

• Ar no cilindro. Mantenha o botão de controle pressionado por um período de tempo mais longo até que o 
piloto e o queimador principal se acendam. Mude para a configuração 2-ALTO.



SUBSTITUINDO O CILINDRO DE GÁS: 

A substituiçao do cilindro de gás deve ser feita em urna sala nao inflamável e bem ventilada. O aparelho 
está parado. 
Feche a válvula do cilindro. 
Desconecte e remova o regulador do cilindro. 
Substitua o cilindro vazio por um cilindro de gás cheio, verificando se o selo está em boas condigoes e 
se a mangueira está em boas condigoes e se nao está dobrada ou esmagada ou em contato com as 
superficies quentes da unidade. 
Abra gentilmente a válvula do cilindro e verifique se há vazamentos (sem vazamento) com água e sabao. 
No caso de vazamento (bolhas), feche a válvula do cilindro e elimine vazamentos; Caso contrário, chame 
um técnico qualificado. 

VENTILACAO: 

Seu aquecedor a gás consome oxigenio quando está em operagao. Por esta razao, a ventilagao 
adequada deve ser fornecida na sala onde é usada. lsso garante a eliminagao dos produtos 
da combustao e permite a renovagao do ar. A ventilagao adequada deve reduzir muito o risco 
de condensagao. A tabela abaixo mostra a ventilagao adequada para que o ar seja renovado 
adequadamente. 

VOLUME DO LUGAR SUPERFÍCIE DE VENTILACAO 

84m3 

For1;a mínima 

105m3 

For1;a maxima 

105 m3 

NO CASO DE PROBLEMAS: 

Os 3 problemas mais comuns associados com qualquer aquecedor a gás sao vazamentos de gás, 
pressao de gás que é ruim, bem como sujeira. 
Verifique se há vazamentos: A origem do vazamento pode ser originada de transporte ou instalagao. 
Urna solugao de sabao e água tamponada nos encaixes causará bolhas se vazamentos de gás 
estiverem presentes. 
Pressiio insuficiente do gás: muita pressao do gás pode danificar seriamente o seu aparelho. Pouca 
pressao nao permite que o seu dispositivo funcione corretamente. Se o instalador nao puder verificar a 
pressao do gás, consulte seu revendedor de gás. 
Poeira e suj eira:Esse aquecimento requer pouca manutengao.  Se a faísca nao ficar acesa ou se urna 
parte nao for tao brilhante quanto a outra, seu aquecedor provavelmente precisará de urna boa limpeza. 
A desmontagem do termopar ou piloto é proibida. Se necessário, entre em contato com o nosso servigo 
pós-venda. 

ASSISTENCIA TÉCNICA ANTES DE PEDIR MAIS AJUDA 

O aquecedor nao acende: 
Verifique o cilindro de gás para certificar-se de que está cheio. 
Verifique o regulador para certificar-se de que está corretamente conectado e a válvula do cilindro está 
ligada. 
Verifique se as instrugoes foram seguidas corretamente. 

Se isso acontecer depois que o cilindro for trocado, isso se deve a: 
Ar no cilindro. Mantenha o botao de controle pressionado por um longo período de tempo até que o 
piloto e o queimador principal acendam. Mude para a configuragao 2-HIGH. 
O cilindro pode estar excessivamente frio. Deixe o cilindro atingir a temperatura ambiente antes de tentar 
ligar o aquecedor. 

O Aquecedor Desliga Sozinho: 
Se o aquecedor sair em funcionamento continuo, repita a operagao, seguindo as instrugoes fielmente. 
Se sair logo após 30 minutos, significa que é operado em urna área mal ventilada. Abra urna janela ou 
urna porta para ventilar a área e reacender. 
Evite bater o aquecedor em operagao. Nao mova o aquecedor enquanto estiver em operagao. O 
interruptor de tombamento pode ser ativado e desligar o aquecedor. 



MANUTENCAO E LIMPEZA: 

Antes da manutemao e limpeza, o fornecimento do aquecedor a gás deve ser desligado, o aquecedor 
deve estar frio. Nao tente limpar o aquecedor enquanto estiver em uso. 
O aquecedor deve ser verificado anualmente por um técnico qualificado para operaiçao segura e para 
detectar eventuais falhas. 
Caso sejam detectadas falhas durante o uso, pare de usar o aquecedor e entre em contato com o 
revendedor para obter orientaiçao. 
Limpe periodicamente a parte externa e a área de armazenamento de seu aquecedor para remover 
poeira e penugem sobre as superficies dos componentes ceramicos. 
Nao use produtos abrasivos para limpar o aquecedor. 
Verifique a luz piloto enquanto estiver operando. Deve queimar de forma constante.Se ele piscar ou 
houver urna chama amarela, o aquecedor deve ser verificado para se certificar de que está funcionando 
corretamente. 
No caso de qualquer peiça precisar de substituiçao, ela deve ser substituida apenas por peiças do 
fabricante original. O uso de peiças incorretas ou substitutas pode ser perigoso e anulará qualquer 
garantía. 

Quando o aquecedor nao estiver em uso, recomendamos que ele seja coberto ou mantido em sua caixa 
para minimizar o acúmulo de sujeira que possa acorrer. 

ARMAZENAMENTO: 

Se voce decidir nao usar o aquecedor por um longo período de tempo, siga as instruiçoes abaixo: Feche 
a válvula do cilindro e desconecte o regulador do cilindro. 
Armazene o cilindro em urna sala bem ventilada, longe de materiais inflamáveis ou explosivos e de 
preferencia fora de sua casa. Nunca armazene cilindros em urna adega ou sótao. 
O aquecedor deve ser armazenado em local seco e protegido do pó (melhor ainda, guarde-o na 
embalagem original). 
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EMPURRE
PARA
BAIXO

Caixa de ferramentas
(Parafusos 11PCS,
Rodízios 5PCS
Chave de fenda 1PC,
Chave 1PC)

1.Retire o aquecedor da embalagem,
pegue a caixa de ferramentas e o painel traseiro,





7.Pegue os parafusos na caixa de ferramentas,
aperte os parafusos (total 10pcs) seguindo a
figura e instale o painel traseiro.

Posição do rodízio

8.Pegue o rodízio na caixa de ferramentas,
aperte o rodízio (total de 5 peças) seguindo a imagem.











Marke: SOGO
Modellnummer: SS-18291
Gasart: LPG (Flüssiggas G30)
Gasdruck: 28 bis 30mbar
Kategorie: I3+
Nennfluss (max.): 3,5kW - 255g/h
Mindestflussrate: 1,75kW - 127g/h
2 Injektoren mit einem Durchmesser von 0,66mm
Zündung: Piezoelektrisch
Sicherheitsgerät (ODS): 113A
Gasflasche: 13kg (max)



• Befestigen Sie den Regler am Gasflasche (13kg) und ziehen Sie ihn richtig fest.

Der Heizung kann auf zwei verschiedene Einstellungen geregelt werden: 1-NIEDRIG, 2-HOCH.
Zündmodus: piezoelektrische Zündung.

Luft im Zylinder. Halten Sie den Steuerknopf für eine längere Zeit gedrückt, bis die Pilot- und 
Hauptbrenner leuchten. Wechseln Sie zur Einstellung 2-HOCH.



Luft im Zylinder. Halten Sie den Drehknopf länger gedrückt, bis der Zünd- und Hauptbrenner 
zündet. Auf die Einstellung 2-HIGH schalten.





Werkzeugkasten
(11PCS Schrauben,
5PCS Rollen
1PC Schraubendreher,
1PC Schraubenschlüssel)

1.Nehmen Sie die Heizung aus der Verpackung.
Nehmen Sie den Werkzeugkasten und die Rückwand.

Runterdrücken





7.Nehmen Sie die Schrauben aus dem Werkzeugkasten,
Ziehen Sie die Schrauben (insgesamt 10 Stück) gemäß
dem Bild an und bringen Sie dann die Rückwand an.

Rollenposition

8.Nehmen Sie die Rolle aus dem Werkzeugkasten,
Befestigen Sie die Rolle (insgesamt 5 Stück) gemäß dem Bild.

Schraubenposition











Marca: SOGO
Numero Modello: SS-18291
Tipo di Gas: GPL (Gas di Petrolio Liquefatto G30)
Pressione del Gas: 28 a 30mbar
Categoria: I3+
Flusso nominale (Max.): 3.5kW - 255g/h
Tasso di flusso minimo: 1.75kW - 127g/h
2 iniettori con un diametro di 0,66mm
Accensione: Piezoelettrica
Dispositivo di sicurezza (ODS): 113A
Bombola di gas: 13kg (Max)

•     Monta il regolatore sulla bombola del gas (13kg) e stringilo correttamente.



Il riscaldatore può essere regolato su due diverse impostazioni: 1-BASSO, 2-ALTO.

Una volta che il riscaldatore è sulla posizione 1-BASSA, girando la manopola di controllo sulla 
posizione 2-ALTA si accenderanno rispettivamente il secondo e il terzo pannello.



SOSTITUZIONE DELLA BOMBOLA DEL GAS: 
La sostituzione della bombola del gas deve essere eseguita in un locale non infiammabile e ben 
ventilato. L'apparecchio deve essere fermo. 
Chiudere la valvola della bombola. 
Scollegare e rimuovere il regolatore dal cilindro. 
Sostituire la bombola vuota con una bombola di gas piena, verificando che la guarnizione sia in buone 
condizioni e che il tubo sia in buone condizioni e che non sia piegato o schiacciato o a contatto con le 
superfici calde dell'unita. 
Aprire delicatamente la valvola della bombola e verificare la presenza di perdite (nessuna perdita) con 
acqua saponata. 
In caso di perdite (bolle) chiudere la valvola della bombola ed eliminare le perdite; In caso contrario, 
chiamare un tecnico qualificato. 

VENTILAZIONE: 
La stufa a gas consuma ossigeno quando e in funzione. Per questo motivo, deve essere fornita
un'adeguata ventilazione nella stanza in cui viene utilizzata. Cio garantisce l'eliminazione dei prodotti 
della combustione e consente un rinnovo dell'aria. Una corretta ventilazione dovrebbe ridurre 
notevolmente il rischio di condensa. La tabella seguente mostra la corretta ventilazione in modo che 
l'aria venga rinnovata correttamente. 

VOLUME DEL POSTO SUPERFICIE DI VENTILAZIONE 

8 4 m l  

Potenza minima 

105 m3 

Potenza massima 

105 m3 

IN CASO DI PROBLEMI: 
1 3 problemi piu comuni associati a qualsiasi stufa a gas sono perdite di gas, pressione del gas che e 
cattiva e sporcizia. 

Verificare la presenza di perdite: !'origine della perdita potrebbe provenire dal trasporto o 
dall'installazione. Una soluzione di sapone e acqua tamponata sui raccordi causera bolle se sono 
presentí perdite di gas. 
Cattiva pressione del gas: troppa pressione del gas puo danneggiare gravemente l'apparecchio. La 
scarsa pressione non consente al dispositivo di funzionare correttamente. Se l'installatore non e in 
grado di verificare la pressione del gas, consultare il proprio rivenditore di gas. 
Polvere e sporco: questo riscaldamento richiede una piccola manutenzione. Se la scintilla non 
rimane accesa o se, una parte non e luminosa come l'altra, e probabile che il riscaldatore necessiti di
una buona pulizia. E vietato lo smontaggio della termocoppia o del pilota. Se necessario, si prega di 
contattare il nostro servizio post-vendita. 

ASSISTENZA TECNICA PRIMA DI CHIAMARE PER ULTERIORE AIUTO 

11 riscaldatore non si accende: 
Controllare la bombola del gas per assicurarsi che sia piena. 
Controllare il regolatore per assicurarsi che sia correttamente collegato e che la valvola della bombola 
sia accesa. 
Verificare che le istruzioni siano state seguite correttamente. 

Se ció accade dopo la sostituzione del cilindro, ció sarebbe dovuto a: 
Aria nel cilindro. Tenere premuta la manopola di controllo per un periodo di tempo piu lungo fino a 
quando il pilota e il bruciatore principal e si accendono. Passa all'impostazione 2-AL TA. 
11 cilindro potrebbe essere stato eccessivamente freddo. Consentire al cilindro di raggiungere la 
temperatura ambiente prima di tentare di awiare il riscaldatore. 

11 riscaldatore si spegne da solo: 
Se il riscaldatore si spegne durante il funzionamento continuo, ripetere l'operazione, seguendo 
fedelmente le istruzioni. 
Se si spegne subito dopo circa 30 minuti, significa che viene utilizzato in un'area poco ventilata. Aprire 
una finestra o una porta per ventilare l'area e riaccendere. 
Evitare di urtare il riscaldatore durante il funzionamento. Non spostare la stufa durante il funzionamento. 
E possibile attivare l'interruttore di ribaltamento e spegnere il riscaldatore. 





Cassetta degli attrezzi
(11PCS Viti,
5 PCS ruote,
1 PC Cacciavite,
1 PC chiave inglese)

1.Rimuovere il riscaldatore dalla confezione,
raccogliere la cassetta degli attrezzi e il
pannello posteriore,

Spingere verso
 il basso





7.Raccogliere le viti dalla cassetta degli attrezzi,
fissare le viti (totale 10 pezzi) seguendo l'immagine
e quindi installare il pannello posteriore.

Posizione della ruota

8.Prendi la ruota dalla cassetta degli attrezzi,
fissare la ruota (totale 5 pezzi) seguendo l'immagine.

Posizione della vite



Approved for I3B/P(30), I3+(28-30/37) 

30;

SS-18291(RY-30) 3,50 3,50 --

SS-18291(RY-30) 0,66 0,66 --



Model identifier(s): SS-18291 (RY30) 
Indirect heating functionality: [No] 
Direct heat output: 3,5 (kW) 
Indirect heat output: N/A (kW) 

Fuel 
Space heating emissions 

NOx 
Select fuel type [gaseous] G30 7.6 [mg/ kWhinput] (GCV) 

Item Value Unit Item Symbol Value Unit 

Heat output Useful efficiency (NCV) 
Nominal heat 
output Pnom 3,5 kW 

Useful efficiency at nominal 
heat output ηth,nom 100 % 

Minimum heat 
output Pmin N/A kW 

Useful efficiency at minimum 
heat output (indicative) ηth,min N/A % 

Auxiliary electricity consumption Type of heat output/room temperature control (select one) 
At nominal heat 
output elmax N/A kW 

Single stage heat output, no room temperature 
control [No] 

At minimum 
heat output elmin N/A kW 

Two or more manual stages, no room 
temperature control [Yes] 

In standby mode elSB N/A kW 
With mechanic thermostat room temperature 
control [No] 

With electronic room temperature control [No] 
With electronic room temperature control plus 
day timer [No] 

With electronic room temperature control plus 
week timer [No] 

Other control options (multiple selections possible) 
Room temperature control, with presence detection [No] 
Room temperature control, with open window 
detection [No] 

With distance control option [No] 
With adaptive start control [No] 
With working time limitation [No] 
With black bulb sensor [No] 

Permanent pilot flame power requirement 
Pilot flame power 
requirement(if applicable) Ppilot 0.17 kW 

Contact details SANYSAN APPLIANCES S.L. 
C/BARCAS 2º, 2A , 46002, VALENCIA, SPAIN 

(*) NOx = nitrogen oxides 



The seasonal space heating energy efficiency ηS 

Item Symbol Value Unit 

The seasonal space 
heating Energy 

efficiency in active 
mode 

  ηS,on 100 % 

Correction factor 
(F1) 

/ 0 % 

Correction factor 
(F2) 

/ 1.0 % 

Correction factor 
(F3) 

/ 0 % 

Correction factor 
(F4) 

/ 0 % 

Correction factor 
(F5) 

/ 2.02 % 

Biomass label 
factor 

BLF 1 / 

The seasonal space 
heating energy 
efficiency ηS 

ηS 88.98 % 

Energy Efficiency 
Index (EEI): EEI 88.98 % 

Energy 
efficiency 
classes 

A 



DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

Este dispositivo cumple con la Directiva de 
regulación de Aparatos de Gas (GAR)(UE) 
2016/426(GAR:EN449: 2002 +A1: 2007) 
relacionada con los aparatos que queman 
combustibles gaseosos. 
La directiva 2015/863/UE sobre la restricciones a la 
utilización de determinadas sustancias peligrosas.
La directiva 2009/125 CE en los requisitos de
diseño ecológico aplicables a los productos
relacionados con la energía.

DECLARATION OF CONFORMITY

This device complies with the Gas Appliances 
Regulation Directive (GAR) (EU) 2016/426 
(GAR:EN449: 2002 +A1: 2007) related to 
appliances that burn gaseous fuels.
Directive 2015/863/EU on restrictions on the use of 
certain dangerous substances.
Directive 2009/125/EC on the eco-design
requirements applicable to energy-related products.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Cet appareil est conforme à la directive de 
réglementation des appareils à gaz (GAR) (UE) 
2016/426 (GAR:EN449: 2002 +A1: 2007)  relative 
aux appareils qui brûlent des combustibles 
gazeux.
La directive 2015/863/UE relative aux restrictions 
d’utilisation de certaines substances dangereuses.
La directive 2009/125/CE électriques et
électroniques sur les exigences en matière d’éco
conception applicables aux produits liés à 
l’énergie.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

Este dispositivo está em conformidade com a 
Diretiva de Regulamentação de Dispositivos a 
Gás (GAR) (UE) 2016/426(GAR:EN449: 2002 
+A1: 2007) relacionada a aparelhos que queimam
combustíveis gasosos.
A diretiva 2015/863/EU sobre restrições de uso de
certas substâncias perigosas.
A directiva 2009/125/CE sobre os requisitos de
concepção ecológica aplicáveis aos produto
relacionados com a energia.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

Questo dispositivo è conforme alla Direttiva sulla 
regolazione degli apparecchi a gas (GAR) (UE) 
2016/426 (GAR:EN449: 2002 +A1: 2007) relativa 
agli apparecchi che bruciano combustibili gassosi.
Alla direttiva 2015/863/UE sulle restrizioni all’uso di 
determinate sostanze pericolose.
Direttiva 2009/125/CE sulla progettazione 
ecocompatibile requisiti applicabili ai prodotti 
connessi all'energia.
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KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Dieses Gerät entspricht der Gasgeräteverordnung 
(GAR) (EU) 2016/426 (GAR:EN449:2002 
+A1:2007) in Bezug auf Geräte, die gasförmige
Brennstoffe verbrennen.
Richtlinie 2015/863/EU zur Beschränkung der
Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe.
Richtlinie 2009/125/EG über Ökodesign
Anforderungen an energieverbrauchsrelevante
Produkte.



Este símbolo en el producto o en el embalaje indica que este producto no se puede desechar como basura 
normal o residuos domésticos. Todos los equipos eléctricos, electrónicos y unidades que funcionan con baterías 
deben reciclarse de manera adecuada y de acuerdo con las leyes municipales locales. Puede reciclarlos 
llevándolos a un centro de eliminación autorizado por el gobierno o a contenedores especializados que puede 
encontrar en cualquier gran supermercado cercano, tiendas de productos electrónicos o electrodomésticos o 
centros comerciales que tengan este tipo de instalaciones disponibles.

Diseñado por: SOGO basada en las normas de calidad europeas 
Importado por: Sanysan Appliances S.L, NIF: B98753056, C/ Barcas 2, 2 46002 Valencia, España
Producto fabricado en CHINA. Servicio postventa: www.sogosat.com sogosat@sogosat.com / 0034 902 222 161

This symbol on the product or on the packaging indicates that this product can’t be disposed as normal rubbish 
or household waste.  All the electrical, electronic equipment’s and battery-operated units must recycle in proper 
manner and according to the local municipal laws. You can recycle them by taking them to government authorized 
disposal centres or specialized bins which you can find in any nearby big super markets, electronics or electro 
domestics products stores or malls who have these types of facilities available.

Designed by: SOGO based on European quality standards
Imported by: Sanysan Appliances S.L, NIF: B98753056, C/ Barcas 2, 2, 46002 Valencia, Spain
Product manufactured in CHINA. After-sales service: www.sogosat.com sogosat@sogosat.com / 0034 902 222 161

Ce symbole sur le produit ou sur l’emballage indique que ce produit ne peut pas être jeté comme un déchet 
normal ou un déchet ménager. Tous les équipements électriques, électroniques et les appareils à piles doivent 
être recyclésde manière appropriée et conformément aux lois municipales locales. Vous pouvez les recycler 
en les apportant à un centre d’élimination agréé par le gouvernement ou dans des poubelles spécialisées que 
vous pouvez trouver dans tous les grands supermarchés à proximité, les magasins de produits électroniques ou 
électroménagers ou les centres commerciaux qui disposent de ces types d’installations.

Élaboré par: SOGO basé sur les normes de qualité européennes
Importé par: Sanysan Appliances S.L, NIF : B98753056, C/ Barcas 2, 2, 46002 Valence, Espagne
Produit fabriqué en CHINA. Service après-vente: www.sogosat.com sogosat@sogosat.com / 0034 902 222 161

Este símbolo no produto ou na embalagem indica que este produto não pode ser descartado como lixo normal 
ou lixo doméstico. Todos os equipamentos elétricos, eletrônicos e unidades a bateria devem ser reciclados 
de maneira adequada e de acordo com as leis municipais locais. Você pode reciclá-los levando-os a um 
centro de descarte autorizado pelo governo ou a lixeiras especializadas que você pode encontrar em grandes 
supermercados próximos, lojas de produtos eletrônicos ou eletrodomésticos ou shoppings que tenham esse tipo 
de instalações disponíveis.

Desenhado por: SOGO baseado em padrões de qualidade europeus
Importado por: Sanysan Appliances S.L, NIF: B98753056, C/ Barcas 2, 2, 46002 Valência, Espanha
Produto fabricado na CHINA. Serviço pós-venda: www.sogosat.com sogosat@sogosat.com / 0034 902 222 161

Dieses Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht als normaler 
Müll oder Hausmüll entsorgt werden darf. Alle elektrischen, elektronischen Geräte und batteriebetriebenen Geräte 
müssen auf ordnungsgemäße Weise und entsprechend recycelt werden nach den örtlichen Gemeindegesetzen. 
Sie können sie recyceln, indem Sie sie zu staatlich autorisierten Entsorgungszentren oder Spezialbehältern 
bringen, die Sie in nahe gelegenen großen Supermärkten, Elektronik- oder Elektrohaushaltswarengeschäften 
oder Einkaufszentren finden können, die diese Typen führen der verfügbaren Einrichtungen.

Entworfen von: SOGO basiert auf europäischen Qualitätsstandards
Eingeführt von: Sanysan Appliances S.L, NIF: B98753056, C/ Barcas 2, 2, 46002 Valencia, Spanien
Produkt hergestellt in CHINA. Kundendienst: www.sogosat.com sogosat@sogosat.com / 0034 902 222 161

Questo simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che questo prodotto non può essere smaltito come normale 
rifiuto domestico o rifiuto domestico. Tutte le apparecchiature elettriche, elettroniche e le unità alimentate a 
batteria devono essere riciclate in modo adeguato e secondo le leggi locali comunali. Puoi riciclarli portandoli 
in un centro di smaltimento autorizzato dal governo o in contenitori specializzati che puoi trovare nei grandi 
supermercati, nei negozi di prodotti elettronici o elettrodomestici o nei centri commerciali che dispongono di 
questo tipo di strutture nelle vicinanze.

Progettato da: SOGO basato su standard di qualità europei
Importato da: Sanysan Appliances SL, NIF: B98753056, C/ Barcas 2, 2, 46002 Valencia, Spagna
Prodotto fabbricato in CHINA. Servizio post-vendita: www.sogosat.com sogosat@sogosat.com / 0034 902 222 161
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